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 Zamirlerin Arapça’da önemli bir yeri vardır. Zamirler ve onların mercileriyle ilgili kurallar 
bilinmezse, manayı anlamaya çalışırken hata edebiliriz. Bu sebepten dolayıdır ki, nahivcilere nahiv 
kitaplarında onlardan bahsetmiş hatta bazı usul-ü tefsir kitaplarında zamirler konu edilerek, onların 
mercileriyle ilgili kuralları bilmek müfessire şart koşulmuştur. İbnu’l-Enbari de Kur’an-ı Kerim’de 
yer alan zamirlerle ilgili Damairu’l-Kur’an adında iki ciltlik bir eser yazmıştır. Zamirlerin 

kullanılmasında asıl amaç kısaltmadır.  Bu nedenle 1اَعَدَّ اللَّهُ لَهُمْ مَغْفِرَةً وَ اَجْراً عَظِيما (Allah, onlar için 

bir mağfiret ve büyük bir mükâfat hazırlmıştır.) cümlesinde   ْهُم  zamirinin yerine zahir isim 

getirilseydi, cümle yirmi beş kelimeden oluşurdu2. Şu ayet-i kerimede de durum bir öncekinden 

farksızdır: نَ زِینَتَهُنَّ اِلاَّ مَاظَهَرَ مِنْهَا وَ قُلْ لِلْمُؤْمِنَاتِ یَغْضُضْنَ مِنْ اَبْصَارِهِنَّ وَیَحْفَظْنَ فُرُوجَهُنَّ وَلاَیُبْدِی 
وَلْيَضْرِبْنَ بِخُمُرِهِنَّ عَلَى جُيُوبِهِنَّ وَلاَ یُبْدِینَ زِینَتَهُنَّ اِلاَّ لِبُعُولَتِهِنَّ اَوْ آبَائِهِنَّ اَوْ آبَاءِ بُعُولَتِهِنَّ اَوْ اَبْنَائِهِنَّ اَوْ اَبْنَاءِ 

اَوْ بَنِي اِخْوَانِهِنَّ اَوْ بَنِي اَخَواَتِهِنَّ اَوْ نِسَائِهِنَّ اَوْ مَا مَلَكَتْ اَیْمَانُهُنَّ اَوِ التَّابِعِينَ غَيْرِ اُولِي الْإِرْبَةِ بُعُولَتِهِنَّ اَوْ اِخْوَانِهِنَّ 
لِهِنَّ لِيُعْلَمَ مَا یُخْفِينَ مِنْ زِینَتِهِنَّمِنَ الرِّجَالِ اَوِ الطِّفْلِ الَّذِینَ لَمْ یَظْهَرُو عَلَى عَوْرَاتِ النِّسَاءِ وَلاَ یَضْرِبْنَ بِاَرْجُ 3  

Mekki, bu ayetle ilgili şöyle demiştir: Allah’ın kitabında bu ayetten daha fazla zamir içeren 
başka bir ayet yoktur.  
 Zamirlerin ait olduğu (döndüğü) bir merciin olması gerekir. Bu merci melfuz olup zamirden 

önce söylenir ve zamire mutabık (uygun) olur4. 5 ُوَنَادَى نُوحٌ اِبْنَه (Nuh, oğluna seslendi.), 6 وَعَصَى   
7 ,(.Adem, Râbbine asi oldu) آدَمُ رَبَّهُ  یَرَاهَا یَكَدْ لَمْ یَدَهُ اَخْرَجَ اِذَا  (İnsan, elini çıkarıp uzatsa, neredeyse 

onu göremez.), gibi. Bu ayetlerden birincisinde bulunan zamir ikincisinde bulunan zamir , نُوح      آدَم 

kelimelerine racidir ki, her ikisi de müfret müzekkerdir. Dolayısıyla  zamirler de müfret müzekker 

olmuştur. Üçüncü ayette ise müennes zamiri, müfret müennes olan  َد ی  kelimesine racidir. 

 Bazen zamirin mercii, kelimenin yapısında bulunur.8 Başka bir ifade ile, zamirin mercii gibi 

görünen kelime, asıl merciin harflerini içerir. Mesela; 9اِعْدِلُوا هُوَ أَقْرَبُ لِلتَّقْوَى (Adaletli olun, bu 

                                                 
1Ahzab 33/35. Bu ayetin tamamı şöyledir: 

نَ وَالخَاشِعَاتِ وَالمُتَصَدِّقِينَ  اِنَّ المُسْلِمِينَ وَالمُسْلِمَاتِ وَالمُؤْمِنِينَ وَالمُؤْمِنَاتِ وَالقَانِتِينَ وَالقَانِتَاتِ وَالصَّادِقِينَ وَالصَّادِقَاتِ وَالصَّابِرِینَ وَالصَّابِرَاتِ وَالخَاشِعِي
 .وَالمُتَصَدِّقَاتِ وَالصَّائِمِينَ وَالصَّائِمَاتِ وَالحَافِظِينَ فُرُوجَهُمْ وَالحَافِظَاتِ وَالذَّاآِرِینَ اللَّهَ آَثِيرًا وَالذَّاآِرَاتِ اَعَدَّ اللَّهُ لَهُمْ مَغْفِرَةً وَاَجْرًا عَظِيمًا

2es-Suyuti, Celaleddin Abdurrahman, el-İtkan fi Ulumi’l-Kur’an, c.1,s.597, Daru’l-Ulumi’l-İnsaniyye, 
1993, Şam; es-Suyuti, Mu’tereku’l-Akran fi İ’cazi’l-Kur’an, c,3, s.574, Daru’l-Fikri’l-A’rabi,1969, Beyrut. 
3 Nur 24/31. 
4 İtkan, c.1, s.597; Mu’tereku’l-Akran, c.3, s.575.  
5 Hud,42. 
6 Taha, 121. 
7 Nur 24/40. 
8İbn Kesir, Ebu’l-Fida İsmail, Tefsiru’l-Kur’ani’l-Azim, c.2, s, 41, Daru İbni Kesir, 1994, Beyrut; İtkan, c.1, 
s, 597; Mu’tereku’l-Akran, c.3, s.575, 



 

 

 

 

takvaya daha yakındır.) ayetinde َهُو  zamiri  الْعَدْل ‘e racidir ki, اِعْدِلُوا  fiili bu kelimenin harflerini 

yapısında bulundurmaktadır. Bilinmelidir ki, zamirler fiillere raci olmaz. Zamirlerdin mercii sadece 

isim olabilir. 10 ى لَكُمْ وَاِنْ قِيلَ لَكُمُ ارْجِعُوا فَارْجِعُوا هُوَ اَزْآَ   (Eğer size, “Geri dönün!” denilirse, hemen 

dönün. Çünkü bu, sizin için daha nezih bir davranıştır.) ayetinde gaip müzekker zamirinin mercii, 

kendisinden önce geçen fiilin mastarıdır. 11 لْمَسَاآِينُ فَارْزُقُوهُمْ وَاِذَا حَضَرَ الْقِسْمَةَ اُولُوالْقُرْبَى وَالْيَتَامَى وَا

 ayetinde “( mirasta payı olmayan) yakınlar, yetimler ve yoksullar miras taksim edilirken hazır  مِنْهُ 

bulunurlarsa, bundan  (taksim edilen mirastan) onları da rızıklandırın” buyurulmaktadır. Bu 

durumda ُمِنْه deki zamir ْمَةُالْقِس  kelimesine raci gibi görünmektedir. Eğer böyle olursa “kısmetten 

rızıklandırın” demek olur. Bu ise maksada uygun değildir. Öyleyse zamir ُالْقِسْمَة kelimesine değil, 

onun harflerini bünyesinde bulunduran مقسوم kelimesine raci olur. Bu durumda mana, “taksim 

edilen mirastan rızıklandırın” demek olur ki, doğrusu da budur.12    

 Bazen de zamir, merciine zorunluluk yoluyla delalet eder. Mesela; 
 ayetinde zamirin mercii (Biz O’nu (Kuran’ı) Kadir gecesinde indirdik) اِنَّا اَنْزَلْنَاهُ فِي لَيْلَةِ الْقَدْر13ِ

Kur’andır. Kur’an ise ayette geçmemektedir. Ama inzal, zorunlu olarak Kur’an’a delalet eder. 

Çünkü Kur’an’dan başka bir şey, Kadir Gecesinde Allah tarafından inzal edilmemiştir14.  
 Biz ona (Peygambere) şiir öğretmedik. Zaten ona) وَمَا عَلَّمْنَاهُ الشِّعْرَ وَ مَا یَنْبَغِي لَه15ُ

yaraşmazdı.) ayetinde de gaip müfret zamirlerinin mercileri daha önce geçmemiştir. Ama zorunlu 

olarak bilmekteyiz ki, özel talim ve terbiyeye tabi tutulan kişi, peygamberimizdir. Dolayısıyla 

kendisine şiir öğretilmeyenin, peygamberimiz olduğu zorunlu olarak anlaşılmaktadır. 
16 فَمѧѧѧَنْ عُفѧѧѧِيَ لѧѧѧَهُ مѧѧѧِنْ أَخِيѧѧѧهِ شѧѧѧَيْئٌ فَاتِّبѧѧѧَاعٌ بѧѧѧِالْمَعْرُوفِ وَ أَدَاءٌ إِلَيѧѧѧْهِ بِإِحْسѧѧѧَانٍ       ayetinde de ِهѧѧѧْإِلَي deki 

zamirin mercii yoktur. Burada, hangi katilin lehine maktulun velisi tarafından bir şey 

affolunursa (kısasın düşeceği), affeden kimseye vacip olan miktara itibar edip, ziyade bir 

şey istememesi, yani diyeti ne ise onunla iktifa edilmesi, katilin de bu diyeti güzelce 

ödemesi emredilmektedir. Bu ayette  ْنѧѧَم kelimesinden katil, أخ kelimesinden de maktul 

kastedilmektedir. هѧѧѧالي terkibindeki zamirin mercii ise ْنѧѧѧَم veya أخ kelimelerinden birisi 

değildir. Eğer bunlardan birisine zamir gönderilirse ayetin son cümlesi “Katile veya 
                                                                                                                                                                  
9 Maide, 8 
10 Nur 24/ 28. 
11 Nisa 4/ 8. 
12el-Beydavi, Abdullah b. Ömer, Tefsiru’l-Beydavi, c.1, s,324, 1990, Beyrut; el-A’cili, Süleyman b. Ömer, 
el-Fütuhatü’l-İlahiyye, c.2,s.15, Daru’l-Kutubi’l-I’lmiyye, 1996, Beyrut. 
13 Kadir 97/1. 
14 Muhyiddin ed-Derviş, İ´rabu´l-Kur´ani´l-Kerim, c. 10, s, 537, Daru İbni Kesir, 1994, Beyrut; İtkan, c. 1, 
s, 598; Mu´tereku´l-Akran, c. 3, s. 575.  
15 Yâsin 36/69. 
16 Bakara 2/178. 



 

 

 

 

maktule diyetin güzelce ödenmesi” anlamını taşır ki, yanlış olur. Öyleyse هѧѧالي terkibindeki 

mecrur zamirinin mercii ayette geçmemektedir. Ama şöyle denilebilir; “Bir yerde af 

varsa, orada affeden de vardır.” Bu durumda هѧѧѧالي’deki zamirin mercii, zorunlu olarak 

ayette zikredilmeyen افيѧѧѧالع kelimesidir17. Kanaatimizce burada şöyle de denilebilir: ِهѧѧѧْإِلَي 

deki zamir َيѧѧِعُف ye raci gibi görünmektedir. Ama zamirler fiillere raci olmayacağı için, bu 

mümkün değildir. Öyleyse zamirin mercii gibi görünen َيѧѧѧِعُف, asil merciin harflerini 

taşımaktadır ki, o da اَلْعَافِي  kelimesidir. 

Zamirin mercii olan kelime rütbeten değil de, lafzen zamirden sonra gelebilir. Bu 

durumda zamir, merciine müfret, tesniye, cemi, müzekkerlik ve müenneslikte uyar. 

Mesela, 18 ىѧѧَةً مُوسѧѧَهِ خِيفѧѧِي نَفْسѧѧِأَوْجَسَ فѧѧَف (Musa, birden içinde bir korku duydu.) ayetinde َهِنѧѧِفْس  

deki zamirin mercii, ىѧѧَمُوس kelimesidir19. Bu misalde fail oluşundan dolayı ىѧѧَمُوس kelimesi 

rütbeten zamirden sonra bulunmamıştır. Çünkü failin yeri hemen fiilden sonrasıdır. 

Sadece lafzen tehir etmiş ve cümlenin sonunda bulunmuştur. Bu ise Arapça´da caizdir. 

 ,cümlesinde de durum aynıdır. Yani mecrur zamiri ضѧѧѧَرَبَ أَخѧѧѧَاهُ بَكѧѧѧْرٌ  ,زَانَ شѧѧѧَجَرَهُ الزَّهѧѧѧْرُ 

rütbeten değil de sadece lafzen muahher olan fail   ٌْرѧبَك ve ُرѧѧْالزَّه kelimesine racidir. Ama   

 cümleleri yanlıştır. Bu misallerde zamirler hem lafzen ضѧѧَرَبَ أَبѧѧُوه عَلِيѧѧّاً   veزَانَ زَهѧѧْرُهُ الشѧѧَّجَرَ 

hem de rütbeten muahher bulunan َجَرѧѧѧَّالش ve ًاѧѧѧّعَلِي kelimelerine racidirler. Yani meful 

failden sonra geleceği için, burada zamirlerin mercii olarak bulunan mefuller, hem rütbe 

(asıl yer) bakımından hem de lafzen muahherdirler. Dolayısıyla bu zamirlerin 

kendilerinden sonrasına raci olmaları caiz görülmemiştir. İsim cümlelerinde de aynı şeyi 

görmekteyiz. Mesela,   ِانѧѧَى الْحِصѧѧَرْجُهُ عَلѧѧَدار   , سѧѧي الѧѧاحبُها فѧѧص  cümlelerinde zamirler, hem 

lafzen hem de rütbeten muahhar bulunan haberlere raci olduğu için, bu kullanım caiz 

görülmemiş, haberler vucuben takdim edilerek عَلѧѧѧѧَى الْحِصѧѧѧَان سѧѧѧَرْجُهِ         فѧѧѧѧي الѧѧѧدار  صѧѧѧѧاحبُها  ,
şeklinde söylenmeye nahivcilerce mecbur edilmiştir.20   

                                                 
17 el-Kurtubi, Muhammed b. Ahmed, el-Cami´ li Ahkami´l-Kur´an, c. 2, s. 253, Daru İhyai´t-Turas, 1985, 
Beyrut; el-Endelusi, Ebu Muhammed Abdulhak, el-Muharreru´l-Veciz, c. 1, s. 245, Daru´l-Kutubi´l-
İlmiyye,1993, Beyrut. 
18 Tâ-Hâ 20/ 67. 
19 İtkan, c. 1, s. 598; Mutereku´l-Akran, c. 3, s. 575. 
20 İbn Akil, Bahauddin Abdullah, Şerhu İbni Akil, c. 1, s. 209, el-Mektebetü´t-Ticariyye, 1958, Mısır; İbn 
Hişam, Cemaleddin b. Yusuf, Evdahu´l-Mesalik, c. 1, s. 215, el-Mektebetü´l-Asriyye, Beyrut, tsz; er-Radi, 
Muhammed b. Hasan, Şurhu´r-Radi ale´l-Kafiye, c. 1, s. 261, 1996, Bingazi. 



 

 

 

 

Şimdi bu izahattan sonra diyebiliriz ki,21 وѧѧѧѧѧѧُـهِمُ المُجْرِمѧѧѧѧѧѧِنْ ذُنُوبѧѧѧѧѧѧَأَلُ عѧѧѧѧѧѧْوَلا یُس 

(Günahkârlardan günahları sorulmaz.(Allah hepsini bilir.)) ve 22    ٌسѧѧْهِ إِنѧѧِنْ ذَنْبѧѧَأَلُ عѧѧْذٍ لا یُسѧѧِفَيَوْمئ

  deki zamirin ذُنُوبѧѧِـهِمُ ayetlerinde (.İşte o gün insana da cini de günahı sorulmaz) وَلاجѧѧَانٌّ

رِمѧѧѧُونالْمُجْ  kelimesine, ِهѧѧѧِذَنْب  zamirin de ٌسѧѧѧْإِن kelimesine raci  olması caizdir. Çünkü 

zamirlerin mercii olan kelimeler cümlelerde naib-i faildir. Naib-i faillerin rütbesi (yeri) 

ise hemen fiillerden sonrasıdır. Öyleyse buradaki zamirlerin merciilerinin muahhar oluşu, 

sadece lafzendır.  

Zamir-i şan ve kıssa konusunda, medh ve zemm fiilerinin bazı kullanım hallerinde 

ve tenazu konusunda zamirlerin mercii hem lafzen, hem de rütbeten muahhar olur.23  

Bilindiği üzere zamir-i şan ve zamir-i kıssadan, önünde bulunan cümlelerin mefhumu 

(manası) kastolunur. Yani önünde bulunan cümlenin manası ne ise, zamirin manası da 

odur. Yani  المѧѧل عѧѧالرج cümlesinin başına zamir-i şan olan وѧѧه‘yi getirirsek,   المѧѧل عѧѧو الرجѧѧه 

şeklinde olur. Bu ifadede cümlenin mercii, önündeki cümlenin ifade ettiği manadır. Ama 

bu mana önce وѧѧه ile kapalı, daha sonra da لѧѧالم الرجѧѧع  sözü ile açıkça ifade edilmiştir. 

Önündeki cümlenin manasını taşıdığı için sanki, “Adam alimdir, adam alimdir” denmek 

istenmiştir. Bu zamirin önündeki cümle müzekkerle başlarsa, zamirin adı zamir-i şan 

olur,  ادمѧѧر قѧѧو الأميѧѧه gibi. Eğer cümle müennesle başlıyorsa zamir, zamir-i kıssa olur,  يѧѧه

 gibi. Biraz önce söylediğimiz gibi bu zamirlerin mercii, önlerindeki القبيلѧѧѧѧة راحلѧѧѧѧة

cümlelerin mefhumudur. Bu cümlelerin zamirden önce gelmesi ise caiz değildir. Bu 

duruma göre zamir-i şan ve kıssaların mercii vücuben kendilerinden sonra gelmektedir. 

Bu hal ise hem rütbeten ve hem de lafzen tehir sayılır. 
25 ,(.De ki: O Allap birdir) قѧѧُلْ هѧѧُوَ االلهُ أَحѧѧَد24ٌ  Birden)  آَفѧѧَرُوافѧѧَإِذَا هѧѧِيَ شَاخِصѧѧَةٌ أَبْصѧѧَارُ اللѧѧَّذِینَ 

inkâr edenlerin gözleri donakalır.) ayetlerinde َوѧѧѧُه ve َيѧѧѧِه zamirleri, şan ve kıssa 

zamirleridir. Kendilerinden sonra gelen cümlelerin manalarını kapalı olarak ifade 

etmektedirler ve bu cümleler o zamirlerin manalarını vuzuha kavuşturduğu için cümle-i 

müfessire adını alır. Arapça´da bir fikir önce kapalı, daha sonra açıkça söylenirse, buna 

“izah ba´de´l-ibham” denir. Bununla muhatabın dikkati daha fazla çekilmiş olur. Bu 

                                                 
21 Kasas 28/ 78. 
22 Rahmân 55/ 39 
23 İtkan, c. 1, s. 598; Mu’tereku´l-Akran, c. 3, s. 575. 
24 İhlas 112/ 1. 
25 Enbiya 21/ 97. 



 

 

 

 

husus Arapça´da nahivciler tarafından fikrin tekrarı kabul edildiği için, te´kid sayılmıştır. 

Bazen bu zamirler َّإن‘ye bitişerek muttasıl gaip zamiri de olabilir. 26  
 Şurası muhakkak ki, kim Rabbine günahkâr) إِنѧѧѧَّهُ مѧѧѧَنْ یѧѧѧَأْتِ رَبѧѧѧَّهُ مُجْرِمѧѧѧًا فѧѧѧَإِنَّ لѧѧѧَهُ جَهѧѧѧَنَّم27َ

olarak varırsa, cehennem sırf onun içindir.), 28 هѧѧَا لا تَعْمѧѧَى الأبْصѧѧَارُ وَلَكѧѧِنْ تَعْمѧѧَى الْقُلѧѧُوبُ الَّتѧѧِي      فَإِنَّ

 (.Ama gerçek şu ki, gözler kör olmaz; lâkin göğüsler içindeki kalpler kör olur) فѧѧِي الصѧѧُّدُورِ

gibi29.  
Medh ve zemm fiillerine gelince, eğer bu fiillerin failleri zamir olursa, onları 

açıklayan bir temyiz önlerinde bulunur. İşte bu fiillerde gizli bulunan zamirlerin mercii, 

önlerinde temyiz olarak bulunan kelimelerdir. Bu temyizlerin fiillere takdimi caiz 

değildir. Öyleyse fiillerin tahtında bulunan zamirlerin mercii önlerinde hem lafzen  ve 

hem de rütbeten muahhar durumda olmuş olur. Mesela,   ٌدѧѧدیقًا خالѧѧمَ صѧѧْنِع ve   ًلاحاѧѧئْسَ سѧѧِب

 cümlelerinde fiillerde gizli bulunan zamirlerin mercii, önlerinde temyiz olarak الوشѧѧѧایةُ

bulunan mensub kelimelerdir30.  

Tenazu konusunda da bazen zamirin mercii, önünde hem lafzen hem de rütbeten 

muahhar bulunur. Tenazu, önce iki amilin geçmesi, daha sonra bu iki amilin de ihtiyaç 

duyduğu mamulün getirilmesidir. Meselâ,  َرمѧѧѧرٌ وأآѧѧѧربَ بكѧѧѧض misalinde ربѧѧѧض ve رمѧѧѧاآ 

fiillerinin, fail olan رѧѧѧبك kelimesine ihtiyaçları vardır. رѧѧѧبك kelimesi birinci fiile fail 

yapılmış, ikinci fiil ise bu faile raci olan tahtındaki zamiri ref etmiştir. Kufeliler bu görüşü 

tercih etmişlerdir.  رѧѧرم بكѧѧرب وأآѧѧض şeklinde, رѧѧبك kelimesini ikinci fiile fail yapıp, birinci 

fiile ise رѧѧبك kelimesine raci zamiri ref ettirmek de caizdir. Basralılar da bu görüşü tercih 

etmişlerdir. Tenazu konusunda cümlede bulunan fiillerin her ikisinin, aynı mefule 

ihtiyaçları olabilir. Meselâ;  رًاѧѧتُ بكѧѧربتُ وأآرمѧѧض misalinde her iki fiilin de mefule ihtiyaçları 

vardır. Burada da durum, fail ref ettirmedeki gibidir. Yani istenildiğinde رѧѧبك kelimesini 

birinci fiile meful yapıp, ikincisine ona ait zamiri nasbettirmektir, meselâ;    رًاѧѧربتُ بكѧѧض

 kelimesini meful yapıp, birinciye de ona ait zamir بكѧѧر gibi. İstenirse  ikinci fiile وأآرمتѧѧهُ

nasbettirilir: ضربتهُ وأآرمتُ بكرًا  gibi.  

                                                 
26es-Suyuti, el-Eşbah ve´n-Nazair, c. 2, s. 220, Daru´l-Kütübi´l-İlmiyye, Beyrut, tsz; er-Radi ale´l-Kafiye, c. 
2, s. 464-465; Ali Rıza, el-Merci fi´l-luğa, c. 1, s. 309, Beyrut, tsz. 
27 Tâ-Hâ 20/ 74. 
28 Hac 22/ 46. 
29 Sibeveyh, Amr b. Osman, el-Kitab, c, 3, s. 73-76; İbn Yaiş, Muvaffaku´d-Din İbn Ali, Şerhu´l-Mufassal, 
c. 3, s. 114-115, Mektebetü´l-Müsenna, Kahire, tsz.; en-Nahvu´l-Vafi, c. 1, s. 251-252.  
30 Şerhu İbn Akil, c. 2, s. 128; İbn Hişam, Şerhu Şuzuri´z-Zeheb, s. 176-177, ed-Daru´l Müttehide, 1994, 
Beyrut; Abbas Hasan, en-Nahvu´l-Vafi, c. 3, s. 370, Daru´l-Mearif, Kahire, tsz, 



 

 

 

 

Eğer mamulun başında bulunan iki amilden birinciye önündeki ismi zahirde amel 

ettirilirse, ikincisi zamir ref eder. ama bu zamirin mercii muahhar olmaz, önceden geçmiş 

olur. Mesela,   ـهاѧѧѧُةَ و قرأْتѧѧѧتُ المقالѧѧѧْآتب ve َّانِي  أَحَبѧѧѧَوَاهُ وَ أَآْرَمѧѧѧَي أَبѧѧѧِن  misallerinden birincisinde, 

 fiiline amel ettirilmiş yani önündeki meful nasbettirilmiş, ikinci fiil ise bu mefule  آتѧѧب

raci zamiri nasbetmiştir. Bu durumda ikinci fiilin sonundaki zamirin mercii önceden 

geçmiştir. İkinci misalde ise, yine birinci fiil zahir failini, ikinci fiil ise o faile raci zamiri 

ref etmiştir. Bu zamir ise رمѧѧѧاآ fiililin sonundaki eliftir.. Fakat misallerdeki fiillerden 

ikincilerine mamullerinde amel ettirirsek, bu defa birinciler o mamullere ait zamirle 

meşgul olurlar ki, bu durumda zamirlerin mercii hem lafzen hem de rütbeten muahhar 

bulunur. Üstelik tenazu konusunda ikinci fiile mamulleri ref veya nasbettirilmesi, birinci 

fiillerin ise o mamullere raci zamirlerle meşgul olması daha sık görülmektedir. Mesela, 

 misallerinde görüldüğü gibi. Birinci أَحَبѧѧѧѧَّانِي وَ أَآْرَمَنѧѧѧѧِي أَبѧѧѧѧَوَاهُ  ve آَتَبْتُهѧѧѧѧَا وَ قѧѧѧѧَرَأْتُ الْمَقَالѧѧѧѧَةَ  

misaldeki اѧѧَه zamirinin mercii, ikinci fiilin mefulü olan ةѧѧالمقال kelimesidir. Bu durumda 

zamirin mercii hem lafzen, hem de rütbeten muahhardır. İkinci misalde ise birinci fiilin 

ref ettiği tesniye zamirinin mercii, ikinci fiilin ref ettiği ُوَاهѧѧَأَب failine racidir. Mukaddem 

olan bu zamirin mercii de hem lafzen, hem de rütbeten muahhardır. 

Kur´an´ı Kerim´de tenazuya misal olabilecek ayetlerde, ikinci fiiller amel etmiş, 

yani mef´ullerini nasbetmiş, ancak birinci fiiller bu mefullere raci zamirlerle meşgul 

edilmemiştir. Bu da Arapça´da çok rastlanan bir durumdur. Müfessirler ise, bu birinci 

fiillerin mef´ullerinin hazfini, Kuran’ın icazına bağlamışlardır. Mesela 31 ِهѧѧѧْرِغْ عَلَيѧѧѧْونِي أُفѧѧѧُآت 

 قِطѧѧْرا ayetinde iki fiilde (.Getirin bana, üzerine bir miktar erimiş bakır dökeyim) قِطѧѧْرا
kelimesini mef´ul olarak nasbetmek istemektedir. Ancak ikinci fiil onu nasbetmiştir. 

Birinci fiil ise Kur´an´ın icazından ötürü, ikinci fiilin mef´ulüne raci zamirle meşgul 

edilmemiştir. Şu ayette de durum aynıdır: 32دًاѧѧَثَ  االلهُ أََحѧѧَنْ یَبْعѧѧَتُمْ   أََنْ لѧѧْا ظَنَنѧѧَوا آَمѧѧُّمَْ ظَنѧѧُوأَنَّه (Onlar 

da sizin sandığınız gibi, Allah’ın hiç kimseyi diriltmeyeceğini sanmışlardı.) Bu ayetlerde 

birinci fiillerin mefulü olan mahzuf zamirler ifade edilmek istenirse şöyle olur: 
,آتُونِيѧѧѧهِ أفѧѧѧرِغْ عَلَيѧѧѧْهِ قِطѧѧѧْر  وَ ظَنѧѧѧُّوهُ آَمѧѧѧَا ظَنَنѧѧѧْتُمْ أََنْ لѧѧѧَنْ یَبْعѧѧѧَثَ االلهُ أََحѧѧѧَدًا33 . Bu misallerde birinci 

fiillerdeki zamirler, ikinci fiillerin mef´ullerine racidir. 

                                                 
31 Kehf  18/96. 
32 Cin 72/7. 
33el-Ehdel Muhammed b. Ahmed, el-Kevakibu´d-Dürriyye, c. 2, s. 122, Mektebetü Ahmed Sa´d, 
Endonezya, tsz; Şerhu İbn Akil, c. 1, s. 465; Şerhu Şuzuri´z-Zeheb, s. 539-540. 



 

 

 

 

Kur´an´da zamirlerin mercii bazen de manan      ın delalet etmesiyle bilinir.34 لѧѧѧَوْلا إِذَا فَ 

35 ,(... Can boğaza dayandıında) بَلَغѧѧَتِ الْحُلْقѧѧُوم التَّرَاقѧѧِِيَآѧѧَلاَّ إِذَا بَلَغѧѧَت   (Ne zaman ki can köprücük 

kemiğine dayanır ...) ayetlerinde تѧѧѧَبَلَغ fiillerinin tahtında bulunan zamirlerinin mahzuf 

ruha raci olduğu ومѧѧѧُالْحُلْق (boğaz), يѧѧѧِالتَّرَاق (köprücük kemiği) kelimelerinin delaletiyle 

bilinmektedir. 36 ِابѧѧَوَارَتْ بِالْحِجѧѧَى تѧѧَّحَت (Nihayet güneş battı.) ayetinde  ifade edilmek istenen 

ise güneştir. Yani ْوَارَتѧѧَت fiilinin tahtındaki zamir güneşe racidir. Güneş ise daha önce 

zikredilmemiştir. Ama zamirin merciinin güneş olduğunu ayetteki “hicab” kelimesinin 

delaletinden anlamaktayız.37 

Bazen zamirlerin mercii siyak-sibak (konunun akışı) yoluyla bilinir. Başka bir 

ifadeyle zamirin mercii muhatabın anlayışına bırakılmıştır. 

آѧѧُلُّ مѧѧَنْ عَلَيْهѧѧَا   39 ,(.Yeryüzünde hiçbir canlı varlık bırakmazdı) مѧѧَا تѧѧَرَكَ عَلѧѧَى ظَهْرِهѧѧَا مѧѧِنْ دَابѧѧَّةٍ    38 

 ayetlerinde müennes zamirlerinin (.Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak) فѧѧѧѧَانٍ

merciileri zikredilmemiştir. Her ikisinin mercii de “arz”dır. Bu ayetlerin öncesi ve sonrası 

dikkatle okunacak olursa, bu kolaylıkla anlaşılabilir. 40   ُدُسѧѧُّا  السѧѧَدٍ مِنْهُمѧѧِلِّ وَاحѧѧُهِ لِكѧѧْوَلأَبَوَی (Ana-

babasından her birinin mirastan altıda bir hissesi vardır.) ayetindeki müfred müzekker 

gaip zamirinin mercii de zikredilmemiştir. Ayetin öncesi ve sonrası dikkatle okunacak 

olursa, merciinin ölen kişi olduğu hemen anlaşılır41. 

Zamirin mercii önceden geçmiş bir isimmiş gibi görünür, hakikatte mercii o değil, 

onun gibi başka bir kelimedir. Mesela,  ُهѧѧَىَّ لѧѧَمٌ عَلѧѧَفهُ دِرْهѧѧْونِص  cümlesinin sonundaki zamir, 

önceden geçmiş olan مѧѧѧدره kelimesine raci gibi görünmektedir ama değildir. Çünkü o 

dirhemle beraber başka bir dirhemin yarısını verecek. Öyle ise فѧѧѧنص  kelimesinin 

sonundaki zamirin gerçek mercii, önceden geçmiş olan مѧѧدره kelimesi değil, onun gibi 

başka bir درهم kelimesidir. 

                                                 
34 Vâkıa 56/ 83. 
35 Kıyamet 75/ 26. 
36 Sâd 38/32. 
37İtkan, c. 1, s. 598; Mutereku´l-Akran, c, 3, s, 575; İbn el-Aşur, Muhammed Tahir, Tefsiru´t-Tahrir, c. 23, 
s. 256. 
38 Fatır 35/45. 
39 Rahmân 55/26. 
40 Nisa 4/11. 
41İtkan, c. 1, s. 598; Mutereku´l-Akran, c, 3, s, 576; en-Nesefi, ahmed b. Muhammed, Tefsiru´n-Nesefi, c. 1, 
s. 293, Daru´l-Kalem, 1989, Beyrut. 



 

 

 

 

Bu misalden 42 ٍينѧѧѧِابٍ مُبѧѧѧَي آَتѧѧѧِرِهِ اِلاَّ فѧѧѧُنْ عُمѧѧѧِنْقَصُ مѧѧѧُرٍ وَلاَیѧѧѧَّنْ مُعَمѧѧѧِرُ مѧѧѧَّا یَعَمѧѧѧَوَم  (Bir canlıya 

ömür verilmesi, ya da (başka) bir canlının ömrünün kısaltılması da Levh-i Mahfuz’da 

yazılıdır.) ayetine geçelim. Ayetteki رهѧѧعم terkibinin sonundaki zamir ilk bakışta gerideki 

 kelmesine raci gibi görünmektedir. Gerçekte ise böyle değildir. Çünkü bir canlıya معمѧѧّر

Allah uzun ömür takdir etmişse, onun kısaltılması sözkonusu olamaz. Öyle ise رهѧѧѧعم  

terkibindeki zamirin mercii başka bir رѧѧѧّمعم kelimesidir. Yani ömrü kısa olarak takdir 

edilen, başka bir şahıstır. Ayetteki رѧѧّمعم ‘den kasıt ise uzun ömürlü olan birisidir. Bahsi 

geçen bu zamirin merciinin ayetteki رѧѧѧّمعم kelmesi olduğunu savunan nahivciler de 

vardır43.  

Zamir, kendisinden önce geçen bir kelimenin ifade ettiği anlamın bir kısmına da 

raci olabilir. 44 نْثَيѧѧَيْنِ فѧѧَإِنْ آѧѧُنَّ نِسѧѧَاءً فѧѧَوقَ اثْنَتѧѧَيْنِ فَلَهѧѧُنَّ ثُلُثѧѧَا مѧѧَا تѧѧَرَكَ         یُوصѧѧِكُمُ االلهُ فѧѧِي أَوْلاَدِآѧѧُمْ مِثѧѧْلَ حѧѧَظِّ الاُ      

(Allah size çocuklarınız hakkında erkeğe, kadının payının iki misli (miras vermenizi) 

emreder. (Çocuklar) kiden fazla kadın iseler, ölünün bıraktığının üçte ikisi onlarındır.) 

ayetinin sonundaki nakıs fiile bitişen cemi müennes zamirinin mercii daha önce geçen 

=فѧѧѧَإِنْ آѧѧѧُنَّ نِسѧѧѧَاءً   kelimesi gibi görünüyor. Halbuki أَوْلادِ نِسѧѧѧَاءًفѧѧѧَإِنْ آѧѧѧَانَ أَوْلادُآѧѧѧُمْ     manasında 

olduğundan zamir, evladın kadın olanlarına racidir. 
45 وَبُعѧѧѧѧُولَتُهُنَّ اَحѧѧѧѧقُّ بѧѧѧѧرَدِّهِنَّ فѧѧѧѧيِ ذلѧѧѧѧكَ إِنْ أَرَادُوا  ....... قѧѧѧѧَاتُ یَتَرَبَّصѧѧѧѧْنَ بِأَنْفُسѧѧѧѧِهِنَّ ثلاَثѧѧѧѧةَ قѧѧѧѧُرُوعٍ وَالْمُطَلَّ

 Boşanmış  kadınlar, kendi başlarına (evlenmeden) üç ay hali beklerler... Eğer) اِصѧѧѧلاحًا

kocaları barışmak isterse, bu durumda boşadıkları kadınları geri almaya daha fazla hak 

sahibidirler.) ayetinde de durum aynıdır46. Ayet “boşanmış kadınların kendi başlarına 

evlenmeden önce üç ay hali beklemelerini, eğer kocaları barışmak isterse, bu durumda 

boşadıkları kadınları geri almaya daha fazla hak sahibi oldukları”nı beyan etmektedir. 

 kelimesine raci gibi الْمُطَلَّقѧѧѧَات deki müennes zamiri ayetin başında bulunan بُعѧѧѧُولَتُهُنَّ

görünüyor. Halbuki نѧѧه zamirinden her boşanmış kadın değil, sadece iddeti devam ettikçe 

                                                 
42 Fâtır 35/11.  
43 el-Muharreru´l-Veciz, c. 4, s. 432; el-Fütuhatü´l-İlahiyye, c. 6, s. 253; Tefsiru´l-Kur´an´i´l-Azim, c. 3, s. 
674-675. 
44 Nisa 4/11. 
45Bakara 2/228.  
46 Tefsirun-Nesefi, c.1, s, 293; İtkan, c. 1, s. 597; Mu’tereku´l-Akran, c, 3, s, 576. 



 

 

 

 

nikahı devam eden ve kocalarının karılarına dönmeye hakkı olan ric´i talakla boşanmış 

kadınlar kastedilmiştir. Dolayısıyla zamir, boşanmış kadınların bir kısmına racidir47.  

Kelale ayetinde olduğu gibi zamir bazen de manaya raci olur.   اѧѧَيْنِ فَلَهُمѧѧَا اثْنَتѧѧَإِنْ آَانَتѧѧَف

48الثُّلُثѧѧَانِ  ѧѧَا تѧѧَّرَكَمِم  (...kızkardeşler iki tane olursa (erkek kardeşlerinin) bıraktığının üçte ikisi 

onlarındır.) ayetinde nakıs fiilin sonunda zamir olarak bulunan tesniye elifine mercii 

olabilecek tesniye bir kelime geçmemiştir. Halbuki bu zamirin mercii daha önce geçmiş 

olan ةѧѧѧالكلال kelimesidir. Malum olduğu üzere bu kelime, müfret, tesniye ve cemi 

manalarında kullanılmaktadır. Bu ayette ise tesniye manasında kullanıldığından, ona raci 

olan zamir de tesniye olmuştur. Bu hal  ْنѧѧѧَم ´nin durumuna benzemektedir. Eğer 

kendisinden cemi manası kastedilirse, ona raci olan zamir de cemi olur49. 

Bazen zamirden önce iki şey zikredilir. Ama zamir bunlardan birine raci olur. Bu 

durumda çoğu zaman zamirin mercii ikinci kelimedir. 50 اѧѧѧَلاةِ وَ إِنَّهѧѧѧَّبْرِ وَ الصѧѧѧِّتَعِينوا بِالصѧѧѧْوَاس

يѧѧَرةٌ إِلا عَلѧѧَى الْخَاشѧѧِعِينَ لَكَبِ  (Sabır ve namaz ile Allah’tan yardım isteyin. Şüphesiz o (sabır ve 

namaz), Allah’a saygıdan kalbi ürperenler dışında herkese zor ve ağır gelen bir görevdir.) 

ayetinde إِنَّهَا terkibinden önce iki isim geçmiştir. Ama zamir bunlardan ikincisine racidir. 
51  Güneşi ışıklı, ayı da parlak)  الѧѧѧَّذِي جَعѧѧѧَلَ الشѧѧѧَّمْسَ ضѧѧѧِيَاءً وَ الْقَمѧѧѧَرَ نѧѧѧورًا وَ قѧѧѧَدَّرَهُ مَنѧѧѧَازِلََهѧѧُو َ

kılan, ona (aya) bir takım menziller takdir eden O’dur.) ayetinde de َدَّرѧѧَق fiilinin sonundaki 

zamir َرѧѧَالْقَم kelimesine racidir. Halbuki zamirden önce iki isim geçmiştir. 52 ُولُهѧѧُوَااللهُ وَ رَس

 daki یُرُضѧѧѧُوهُ ayetinde (.Allah ve resulünü razı etmeleri daha doğrudur) أَحѧѧѧَقُّ أَنْ یُرُضѧѧѧُوهُ

zamir ُولُهѧѧُرَس kelimesine racidir. Bu hal manaya  da aykırı değildir. Çünkü peygamberi 

memnun etmek, Allah´ı memnun etmektir53. 

 Önceki durumun tersine zamir bazen tesniye olur, fakat mercii dahaöَnce geçen 

iki şeyden biridir. Mesela, 54 ُانѧѧѧَؤُ وَ الْمَرْجѧѧѧُا اللُّؤْلѧѧѧَرُجُ مِنْهُمѧѧѧْیَخ (İkisinden de inci ve mercan 

çıkar.) ayetindeki tesniye zamirinin mercii, daha önce geçmiş olan  55  ِانѧѧَرَیْنِ یَلْتَقِيѧѧْرَجَ الْبَحѧѧَم 

                                                 
47el-Kasımi, Muhammed Cemaleddin, Tefsiru´l-Kasımi, c. 3, s. 583, Daru İhyai´l-Kütüb, Kahire, tsz.; el-
Bağdadi. Cemaleddin, Abdurrahman, Zadü´l-Mesir, c. 1, s, 233, Daru´l-Fkr, 1987, Beyrut; el-Kurtubi, el-
Cami li Ahkami´l-Kur´an, c. 3, s. 120. 
48 Nisa 4/176. 
49 İtkan, c. 1, s. 599; Mu’tereku´l-Akran, c, 3, s, 576. 
50 Bakara 2/ 45. 
51 Yunus 10/ 5. 
52 Tevbe 9/62. 
53 Tefsirun-Nesefi, c.1, s, 633; İtkan, c. 1, s. 599; Mu’tereku´l-Akran, c, 3, s, 577. 
54 Rahmân 55/22. 
55 Rahmân 55/19. 



 

 

 

 

(İki denizi birbirine kavuşmak üzere salıvermiştir.) ayetindekiرَیْنѧѧْالْبَح gibi  görünmektedir. 

Halbuki hakikatte tesniye zamirinin mercii tatlı ve tuzlu olan denizlerden tuzlu olanıdır. 

Çünkü inci de mercan da sadece tuzlu denizden çıkar. Bu hususta diğer bir görüş ise 

şöyledir: Her ne kadar tatlı ve tuzlu iki deniz birleşiyorsa da, iki deniz görünümünde 

değil, tek deniz halindedir. Dolayısıyla tesniye zamirinin mercii, yine müfrettir. Bu iki 

görüş müfessirlere aittir56. Şu zamirin durumu da öncekilerine benzemektedir:   اѧѧَدْ خَلَقْنѧѧَوَلَق

 ayetlerinde insanoğlunun çamurdan süzülüp ثѧѧѧُمَّ جَعَلْنѧѧѧَاهُ نُطْفѧѧѧَةً 58 ,سѧѧѧُلاَلَةٍ مѧѧѧِنْ طѧѧѧِينٍ 57الْاِنْسѧѧѧَانَ مѧѧѧِنْ 

çıkmış bir özden yaratıldığı, sonra onun rahimde meni haline getirildiği beyan edilmiştir. 

Hz. Adem meniden değil de topraktan yaratıldığına göre, ُاѧѧѧَجَعَلْن nın sonundaki zamirin 

mercii olan َالاِنْسَان kelimesinin içinde o yoktur. 

Zamir, bazen de aitmiş gibi göründüğü kelimeye değil, onunla alakalı olan, ya da 

onu kapsayan kelimeye raci olur. Meselâ; 59  حَاهَاѧѧѧُيَّةً أَوْ ضѧѧѧِوا إِلاَّ عَشѧѧѧُمْ  یَلْبَثѧѧѧَا لѧѧѧَوْمَ یَرَوْنَهѧѧѧَأَنَّهُمْ یѧѧѧَآ 

ayetinde حَىѧѧѧُض kelimesinin sonundaki zamir ًيَّةѧѧѧِعَش kelimeine raci gibi görünmektedir. 

Eğer böyle olacak olursa mana, “akşam vakti” veya “akşamın kuşluk vakti kadar” demek 

olur ki, bu yanlış olur. Çünkü akşamın kuşluk vakti yoktur. Hakikatte ise durum böyle 

olmayıp zamir, akşamı da kapsayan ve ayette zikredilmemiş olan َوْمѧѧَی kelimesine racidir. 

O zaman ayetin manası şöyle olur: “Kıyamet gününü gördüklerinde (dünyada) sadece 

akşam vakti, ya da bir günün kuşluk vakti kadar kaldıklarını zannederler60. 

 Zamirin merciinde  aslolan, zamire yakın olmasıdır. Bu sebepten dolayı 61 َذَلِكѧѧَو آ

ا شѧѧَيَاطِينَ الْجѧѧِنِّ وَ الإِنѧѧْسِ یѧѧوُحيِ بَعْضѧѧُهُمْ إِلѧѧَى بَعѧѧْضٍ زُخѧѧْرُفَ الْقѧѧَوْلِ غѧѧُرُورًا       جَعَلْنѧѧَا لِكѧѧُلِّ نَِبѧѧيٍّ عѧѧَدُوًّ     (Böylece 

biz, her peygambere insan ve cin şeytanlarını düşman kıldık. (Bunlar), aldatmak için 

birbirlerine yaldızlı sözler fısıldarlar.) ayetinde لѧѧجع nin birinci mefulü ve aynı zamanda 

zamirinin mercii olan َيَاطِينѧѧѧَش,  ikinci meful olan دُوًّاѧѧѧَع den sonra getirilerek, zamire 

yaklaştırılmıştır. Zamirin mercii izafet halinde olursa, bu kaide kapsamına girmez. Yani 

zamir, uzakta bulunan muzafa da, yakındaki muzafun ileyhe de raci olabilir. Mesela, ْوَإِن

 ayetinin (.Allah’ın nimetini sayacak olsanız sayamazsınız) تُحْصѧѧѧُوهَا 62تَعѧѧѧُدُّوا نِعْمѧѧѧَةَ االلهِ لا 

                                                 
56Tefsiru´t-Tahrir, c. 27, s. 249-250; Tesiru´l-Beydavi, c.4, s. 223; el-Beğavi, Hüseyin b. Mes´ud, Tefsiru´l-
Beğavi, c.7, s. 445, Daru Tayyibe, 1993, Riyad. 
57 Mü’minûn 23/12. 
58 Mü´minûn 23/13. 
59 Naziât 79/46. 
60 İtkan, c. 1, s. 600; Mu’tereku´l-Akran, c, 3, s, 577. 
61 En’âm 6/112. 
62 İbrahim 14/ 32. 



 

 

 

 

sonundaki zamir, izafet terkibindeki muzafa, 63 فѧѧѧѧѧَأَطَّلِعَ إِلѧѧѧѧѧَى إِلѧѧѧѧѧَهِ مُوسѧѧѧѧѧىَ وَإِنѧѧѧѧѧِّي سѧѧѧѧѧَمَّيْتُهُ   

 ayetinde de (.Musa’nın tanrısını görürüm. Doğrusu ben onu, yalancı sanıyorum)آѧѧѧَاذِبً

أَوْ لَحѧѧْمَ خِنْزِیѧѧرٍ فَإِنѧѧَّهُ   ya racidir. 64 مُوسѧѧىَ fiilinin sonundaki zamir, muzafun ileyh olan سѧѧَمَّيْتُ

 ayetindeki gaip müfret zamirinin (.Yahut domuz eti ki, pisliğin kendisidir) رِجѧѧѧْسٌ

merciinde müfessirlerce ihtilaf vuku bulmuştur. Bazıları zamiri makablindeki muzafa, 

bazıları ise muzafun ileyhe reci kabul etmişlerdir65. 

Zamir-i fasılanın da Arapça´da büyük bir önemi vardır. Mübtedadan veya aslı 

mübteda olan kelimelerden sonra gelir. Bu zamir kendinden sonra gelen kelimenin sıfat 

değil de, haber olduğunu gösterir. Bir de cümleye kasr manası kazandırır ki, Arapça´da en 

kuvvetli tekit şeklidir. Bu zamir merfu munfasıl zamiri olur ve makabline gaip, muhatap, 

mütekellim, müfret, tesniye ve cemilikte mutlaka uyar. 66 َونѧѧѧُمُ الْمُفْلِحѧѧѧُكَ هѧѧѧِأُولئ (Kurtuluşa 

erenler ancak onlardır.) 67  َافُّونѧѧѧَّنَحْنُ الصѧѧѧَا لѧѧѧَوَإِن (Şüphsiz biz orada sıra sıra dururuz.) 

misallerinde görüldüğü gibi. Bu misaller mübteda ve haberden meydana gelmiş, aradaki 

zamirler ise, zamir-i fasıladır. 
إِنْ تѧѧَرَنِ 69 ,(.Artık onlar üzerine gözetleyici artık sen oldun) آُنѧѧْتَ أَنѧѧْتَ الرَّقِيѧѧبَ عَلѧѧَيْهِمْ  68

وَمѧѧَا تُقѧѧَدِّمَوا 70 ,(... Eğer malca ve evlatca beni kendinden güçsüz görüyorsan) أَنѧѧَا أَقѧѧَلَّ مِنѧѧْكَ مѧѧَالا 

جѧѧѧِدُوُه عِنѧѧѧѧْدَ االلهِ هѧѧѧُوَخَيْرًا  تَ مѧѧѧِنْ خَيѧѧѧْرٍ   لأنْفُسѧѧѧِكُمْ   (Kendiniz için önden (dünyada iken) ne iyilik 

hazırlarsanız, Allah katında onu bulursunuz.) misallerinde ise zamir-i fasılalar, aslı 

mübteda ve haber olan kelimeler arasına girmiştir. Birinci misalde, nakıs fiilin ismi ile 

haberi arasına, ikinci ve üçüncü misallerde ise kalbi fiillerinin birinci mefulleri ile ikinci 

mefulleri arasına girmiştir ki, onların da asılları mübteda ve haberdir.71 

Zamirin mercii üç ile on sayıları arasında bir sayı olursa zamir cemi müennes, 

ondan yukarı bir sayı zamirin mercii olursa, zamir müfret müennes olur. Her iki kaideye 

şu ayet misal olabilir:          َمَاوَاتِ وѧѧَّقَ السѧѧَوْمَ خَلѧѧَابِ االلهِ یѧѧَي آِتѧѧِهْرًا فѧѧَرَ شѧѧَا عَشѧѧَدَ االلهِ اثْنѧѧْهُورِ عِنѧѧُّدَّةَ الشѧѧِإِنَّ ع

                                                 
63 Mü’min 40/37. 
64 En’am 6/145. 
65 İtkan, c. 1, s. 600; Mu’tereku´l-Akran, c, 3, s, 578. 
66 Bakara 2/5. 
67 Saffât 37/165. 
68 Maide 5/117. 
69 Kehf 18/39. 
70 Müzzemmil 73/20. 
71es-Suyuti, Hemu´l-Hevami, c. 1, s, 227, Daru´l-Kütübi´l-lmiyye, 1998, Beyrut; el-Kitab, c, 2, s. 387-388; 
en-Nahvu´l-Vafi, c. 1, s, 243-244. 



 

 

 

 

كَ الѧѧدِّینُ الْقѧѧَيِّمُ فѧѧَلا تَظْلِمѧѧُوا فѧѧِيهنَّْ   أَرْبَعѧѧَةٌ حѧѧُرُمٌ  ذَلѧѧِ   72ْالأَرْضَ مِنْهѧѧَا  (Gökleri ve yerlere yarattığı günde 

Allah’ın yazısına göre, Allah katında ayların sayısı on iki olup, bunlardan dördü haram 

aylardır.) ayette اѧѧَمِنْه daki zamir  َرѧѧَا عَشѧѧَاثْن ye,   َّيهنѧѧِف deki zamir ise ْةٌأَرѧѧَبَع  e racidir. Birinci 

zamirin mercii ondan yukarı bir sayı, yani on iki olduğu için, zamir müfret müennes; 

ikinci zamirin mercii, üçle on arasında bir sayı olan 4 olduğu için, zamir cemi müennes 

olmuştur. Her iki zamir de müennes olduğu halde birincisinin müfret, diğerinin cemi 

olmasını Ferra şöyle açıklamaktadır: Birinci sayının önündeki mümeyyizi müfret olduğu 

için, zamir müfret; diğerininki cemi olduğu için, zamir cemidir.  

Zamirlerin mercii –bu sayılarda olduğu gibi- cem-i kıllet ( لѧѧَةٌ ـ أَفْعѧѧَالٌ ـ أَفْعѧѧُلٌ        فِعْلѧѧَةٌ ـ أَفْعِ    ) 

olursa, bunlara raci zamirler cemi müennes olur. Çünkü cem-i kıllet olan kelime üç ile on 

arasındaki bir sayıyı içerir. Mesela,  ُذَاعѧѧѧْرْنَالأَجѧѧѧَاِنْكَس gibi. Eğer zamirlerin mercii cem-i 

kesret (cem-i kılletin dışında kalan mükesser cemiler) olursa, zamirler de müfret müennes 

olur. Bilindiği üzere cem-i kesretler ondan yukarı sayılar için kullanılır.  ْرَتѧѧَذُوُع اِنْكَسѧѧالُج 
gibi. Şu ayetler bunun en güzel örneğidir: 
73  Beni ve oğullarımı putmara)  أَضѧѧْلَلْنَ آَثِيѧѧرًا مѧѧِنَ النѧѧَّاس    وَاجْنُبْنѧѧِي وَ بَنѧѧِيَّ أَنْ نَعْبѧѧُدَ الأَصѧѧْنَام رَبَّ إِنَّهѧѧُنَّ    

tapmaktan uzak tut. Çünküs onlar (putlar), insanlardan bir çoğunun saptırdılar.), 74 اѧѧَوَم 

 (.Halbuki biz onlara okuyacakları kitaplar vermedik) آتَيْنَاهُمْ مِنْ آُتُبٍ یَدْرُسُونَهَا

Birinci misalde bulunan َّنѧѧُإِنَّه deki cemi zamiri cem-i kıllet olan نَامѧѧْالأَص a, ikinci 

misalde ise یَدْرُسُونَهَا daki müfret müennes zamiri cem-i kesret olan ٍآُتُب e racidir.75 

Zamirin mercii olan kelimenin hem lafzı hem hem de manası kastedilirse, zamir 

önce lafza uyarak müfret, daha sonra da manaya uyarak cemi olur.   اѧѧَّولُ آمَنѧѧُنْ یَقѧѧَاسِ مѧѧَّنَ النѧѧِوَم

 İnsanlardan bazıları da vardır ki, inanmadıkları halde) وَ بѧѧِالْيَوْمِ اْلآخѧѧِرِ و مѧѧَا هѧѧُم بِمѧѧُؤْمِنِينَ    76بѧѧٍااللهِ

“Allah’a ve ahiret gününe inandık” derler.) ayetindeki ْنѧѧѧَم in lafzı müfret, manası ise 

cemidir. Önce ْنѧѧَم in lafzına uyularak ُولѧѧُیَق nün tahtındaki müfret zamiri olan وѧѧه ona raci 

olmuş, daha sonra da هُم denilerek cemi zamiri raci olmuştur. 

                                                 
72 Tevbe 9/36. 
73 İbrahim 14/35- 36. 
74 Sebe’ 34/44. 
75el-Ferra, Yahya b. Zekeriyya, Meani´l-Kur´an, c.1, s. 434, Daru´s-Sürur, 1955, Beyrut; İbn Hayyam, 
Muhammed Yusuf el-Endelusi, el-Bahru´l-Muhit, c.5, s. 516, Daru´l-Fikr, Beyrut, tsz.; İtkan, c. 1, s. 603; 
Mutereku´l-Akran, c, 3, s, 582. 
76 Bakara 2/8. 



 

 

 

 

77     ѧѧѧُى قُلѧѧѧَا عَلѧѧѧَكَ وَ جَعَلْنѧѧѧْتَمِعُ إِلَيѧѧѧْنْ یَسѧѧѧَنْهُمْ مѧѧѧِةًوَمѧѧѧَّوبِهِمْ أَآِن  (Onlardan seni (okuduğun Kuran’ı 

dinleyenler de vardır. Fakat kalplerinin üstüne perdeler koyduk), 78  وَ مѧѧِنْهُمْ مѧѧَن یَقѧѧُولُ ائѧѧْذَنْ لѧѧِي  

 Onlardan öylesi de var ki: “Bana izin ver, beni fitneye) وَلا تفْتِنѧѧѧِّي أَلاَ فѧѧѧِي الْفِتْنѧѧѧَةِ سѧѧѧَقَطواُ 

düşürme” der. Bilesiniz ki onlar zaten fitneye düşmüşlerdir.) ayetlerinde de durum 

aynıdır. Birinci ayette ْنѧѧَم e zamir lafzen uyarak ُتَمِعѧѧْیَس nün tahtında müfret, daha sonra da 

 deki یَقѧѧُولُ e irca edilen مѧѧَن deki zamir cemi olarak gönderilmiştir. İkinci ayette ise قُلѧѧُوبِهِمْ

zamir lafza uyarak müfret, قَطواѧѧَس daki zamir ise manaya uyarak cemi olmuştur. 79 ْتѧѧُنْ یَقْنѧѧَوَم

 Sizden kim, Allah’a ve Resulüne itaat) مѧѧѧِنْكُنَِّ اللهِ وَ رَسѧѧѧُولِهِ وَتَعْمѧѧѧَلْ صѧѧѧَالِحًا نُؤْتِهѧѧѧَا اَجْرَهѧѧѧَا مѧѧѧَرَّتَيْنِ 

eder ve yararlı iş yaparsa, ona mükâfatını iki kat veririz.) ayetinde de aynı üslubu 

görmekteyiz. ْنѧѧَم in lafzına uyularak ْتѧѧُیَقْن fiilinin tahtında müfret zamir ona irca edilmiş, 

 deki cemi مѧѧِنْكُنَ in manasından kastolunan ise Peygamberimizin hanımları olduğu içinمѧѧَنْ

müennes zamiri yine ْمَن e irca edilmiştir80.  

Kur´an´ı Kerim´de bu kaidenin bazı istisnaları da vardır ki, bu durum Arapça´da 

caizdir. Mesela şu ayette önce اѧѧѧم nın manası gözetilerek ةѧѧѧخالص deki zamir müennes 

olmuş, daha sonra da lafzı gözetilerek رمѧѧمح deki zamir müzekker olmuştur.   يѧѧِا فѧѧَالُوا مѧѧَوَق

 Dediler ki “Şu hayvanların) خَالِصѧѧѧѧَةٌ لѧѧѧѧِذُآُورِنَا وَ مُحѧѧѧѧَرَّمٌ عَلѧѧѧѧَى أَزْوَاجِنѧѧѧѧَا   81بُطѧѧѧѧُونِ هѧѧѧѧَذِهِ الأَنْعѧѧѧѧَامِ   

karınlarında olanlar yalnız erkeklerimize aittir, kadınlarımıza ise harak kılınmıştır.”) Bu 

tür yerlerde acab sadece lafza uyularak zamirler hep müfret olabilir mi? Diye bir soru akla 

gelecek olursa buna nahivciler cevaz vermiş ve şu ayeti misal getirmişlerdir:  ِااللهѧѧِؤْمِنْ بѧѧُنْ یѧѧَوَم

 Kim Allah’a inanır ve faydalı iş yaparsa Allah onu cennetlere)  82وَ یَعْمѧѧَلْ صѧѧَالِحًا یُدْخِلѧѧْهُ جَنѧѧَّاتٍ 

sokar.) ayetinde ْؤْمِنѧѧُلْ ,یѧѧَیَعْم fiillerinin tahtındaki zamirlerle, ُهѧѧْیُدْخِل nün sonundaki zamir 

sadece ْمَن َnin lafzına uyarak müfret olmuştur83. 

Zamirlerle ilgili söylenecek söz elbette ki bu kadar değildir. Arapça´da zamirleri ve onların 

mercileriyle ilgili kuralları bilmek, ilgilenenler için çok önemlidir. Konuyu uzatmamak için 

misalleri az vermeye özen gösterdik. Aslında konu edilen merci türlerine daha çok misal 

verilebilirdi.  

                                                 
77 En’am 6/25. 
78 Tevbe 9/49. 
79 Ahzab 33/31. 
80 İtkan, c. 1, s. 604; Mutereku´l-Akran, c, 3, s, 583. 
81 En’am 6/139. 
82 Talâk 65/11. 
83 İtkan, c. 1, s. 605; Mutereku´l-Akran, c, 3, s, 583. 



 

 

 

 

Sözümüzün başında zamirlerin merciini doğru tahmin edememenin manayı bozacağını 

hatırlatmıştık. Bu önemli hususu bir misalle gösterelim:84 َیَهَبُ لِمَنْ یَشَاءُ إِنَاثًا وَ یَهَبُ لِمَنْ یَشَاءُ الذُّآُور 

ayetinde ُیَشَاء fiillerinin tahtındaki gaip zamirini ْمَن e göndersek, hata etmiş oluruz. Çünkü böyle 

zannedersek mana şöyle olur ki yanlıştır: “O (Allah) isteyene kız, isteyene de erkek evlatlar verir.” 

Halbuki kız veya erkek evlada sahip olmak bizim isteğimize bağlı değildir. Öyle ise ayette geçen bu 

fiillerin tahtındaki zamirler daha önce geçmiş olan Allah´a racidir. O zaman ayetin doğru manası 

şöyle olur: “O (Allah) dilediğine kız, dilediğine erkek evlatlar verir.” Yine Kur´an´da öyle zamirler 

vardır ki, müfessirler bile onların mercilerinde ihtilafa düşmüşlerdir. Hatta bu ihtilaf, mana 

farklılıklarına bile sebep olmuştur. 

                                                 
84 Şûra 42/49. 


